
 

 

FÖRDERUNGSVERTRAG 

Funding agreement 

 

abgeschlossen zwischen 

concluded between 

1. Maxi Musterperson, 01.01.1990 

Musterstraße 1 

12345 Musterstadt 

Österreich 

in der Folge einzeln bezeichnet als „Förderungsnehmerin“ 
hereinafter referred to individually as the ‘Recipient’ 

 

und  

Green Tech Valley Cluster GmbH 

Waagner-Biro-Straße 100 

8020 Graz, Austria 

 

in der Folge bezeichnet als „Förderungsgeberin“ 
hereinafter referred to as the ‘Grantor’ 

 

die Förderungsnehmerin (bzw. Förderungsnehmerinnen) und die Förderungsgeberin in der 

Folge gemeinsam bezeichnet als „Parteien“ 

the Recipient (or Recipients) and the Grantor, hereinafter jointly referred to as the ‘Parties’ 

 

1. Gegenstand und Zeitraum der Förderung 
1.1. Gegenstand dieses Vertrages ist die Förderung der Grün-
dung von Startups. Förderungsnehmerinnen sollen angeleitet 
werden, sich mit den Voraussetzungen für die erfolgreiche 
Gründung und den Aufbau eines Unternehmens zu beschäfti-
gen und im Rahmen dieser Förderung an entsprechenden Schu-
lungen und Netzwerktreffen teilzunehmen. Im Rahmen der För-
derung der Gründung von Startups sollen Förderungsnehme-
rinnen Konzepte (Businesspläne) für (geplante) Startups in der 
Steiermark erstellen. Die Förderungsgeberin unterstützt die 
Förderungsnehmerinnen bei diesen Aktivitäten durch die 
Vergabe von Stipendien. 
1.2. Gefördert werden ausschließlich eine oder mehrere natür-
liche Personen nach Abschluss dieses Förderungsvertrages. 

1 Object and period of support 
1.1. The object of this contract is to promote the establish-
ment of start-ups. Recipients of funding are to be instructed 
in the requirements for successfully founding and develop-
ing a company and to take part in corresponding training 
courses and network meetings as part of this funding. As 
part of the funding for the establishment of start-ups, fund-
ing recipients should draw up concepts (business plans) for 
(planned) start-ups in Styria. The funding organisation sup-
ports the funding recipients in these activities by awarding 
grants. 
 
1.2. Only one or more natural persons will be funded after 
conclusion of this funding agreement. If several natural 



 

 

Sollten mehrere natürliche Personen als Förderungsnehmerin-
nen diesen Vertrag abschließen, treffen die in diesem Vertrag 
vorgesehenen Pflichten diese natürlichen Personen zur unge-
teilten Hand, sofern dies in den nachfolgenden Bestimmungen 
nicht abweichend geregelt ist. Dies betrifft insbesondere die 
Verpflichtung zur Rückzahlung der Fördersumme gemäß 
Punkt 5. dieses Vertrages. 
1.3. Die im Rahmen dieses Vertrages geförderten Aktivitäten 
der Förderungsnehmerin finden im Zeitraum vom 30. Juni. 
2025 bis 30. September 2025 statt. 
1.4. Die im Rahmen dieses Vertrages geförderten Aktivitäten 
stammen aus öffentlichen Mitteln vom Land Steiermark, der 
Stadt Graz und dem Green Tech Valley Cluster.  
 
2. Höhe der Förderung 
Die Förderungsgeberin wird der Förderungsnehmerin binnen 
14 Tagen nach Erbringung aller Leistungen der Förderungsneh-
merin gemäß Punkt 3.1. eine Fördersumme von EUR 3.000,00 
auf ein von der Förderungsnehmerin bekanntgegebenes Konto 
zur Auszahlung bringen. Mit dieser Förderungssumme sind 
sämtliche Aufwendungen der Förderungsnehmerin in Bezug 
auf Aktivitäten der Förderungsnehmerin im Rahmen dieses Ver-
trages (Reise-, Aufenthalts- und Materialkosten, Zeitversäum-
nis, etc.) endgültig abgegolten. Eine sonstige Vergütung für die 
Erfüllung der Pflichten der Förderungsnehmerin und die Einräu-
mung von Werknutzungsbewilligungen gemäß Punkt 4. ist aus-
geschlossen. 
 
3. Pflichten der Förderungsnehmerin 
3.1. Die Förderungsnehmerin ist verpflichtet,  
- bis zum Ende des Förderungszeitraumes gemäß 

Punkt 1. ein schriftliches Konzept gemäß der Anlage ./1 
zu erstellen und der Förderungsgeberin zu übermitteln; 

- bis zum Ende des Förderungszeitraumes gemäß 
Punkt 1. eine Kurzpräsentation (in deutscher oder eng-
lischer Sprache) zu erstellen und der Förderungsgebe-
rin zu übermitteln, welche die wesentlichen Punkte des 
oben angeführten Konzeptes darstellt; 

- während des Förderungszeitraumes gemäß Punkt 1. 
persönlich an allein Programmpunkten gemäß An-
lage ./2 teilzunehmen. Bei einer Mehrzahl an Förde-
rungsnehmerinnen (Team) trifft diese Verpflichtung je-
des einzelne Teammitglied. Die Verpflichtung zur Teil-
nahme entfällt für ein Teammitglied nur, wenn dieses 
durch wichtige, seine Person betreffende Gründe ohne 
sein Verschulden an einer Teilnahme gehindert ist (zB 
Erkrankung mit Arztbestätigung). Erfüllt man die Teil-
nahme nicht reduziert sich das Fördergeld aliquot.  

3.2. Die Förderungsnehmerin hat der Förderungsgeberin aus ei-
gener Initiative Ereignisse oder Umstände unverzüglich schrift-
lich mitzuteilen, welche die Durchführung des geförderten Pro-
jektes oder die Einhaltung der Verpflichtungen der 

persons conclude this contract as funding recipients, the ob-
ligations provided for in this contract shall apply to these 
natural persons jointly and severally, unless otherwise stip-
ulated in the following provisions. This applies in particular 
to the obligation to repay the funding amount in accordance 
with point 5 of this contract. 
 
1.3. The activities of the Recipient funded under this agree-
ment shall take place in the period from 30. June 2025 until 
30 September 2025. 
1.4. The activities funded under this contract are financed 
by public funds from the Province of Styria, the City of Graz 
and the Green Tech Valley Cluster. 
 
2. amount of the grant 
The Grantor shall pay the Recipient a grant amount of EUR 
3,000.00 within 14 days of the provision of all services by the 
Recipient in accordance with Section 3.1. to an account 
specified by the Recipient All expenses incurred by the Re-
cipient in relation to the Recipient's activities under this con-
tract (travelling, accommodation and material costs, time 
lost, etc.) are definitively covered by this funding amount. 
Any other remuneration for the fulfilment of the Recipient's 
obligations and the granting of licences to use the work in 
accordance with point 4 is excluded. 
 
 
 
3. Obligations of the Recipient 
3.1 The Recipient is obliged to  

− prepare a written concept in accordance with Annex ./1 
by the end of the funding period in accordance with 
point 1 and to submit it to the funding organisation; 

− to prepare a short presentation (in German or English) 
by the end of the funding period in accordance with 
point 1 and submit it to the funding organisation, which 
presents the main points of the above-mentioned con-
cept; 

− participate personally in all programme items as per An-
nex ./2 during the funding period as per point 1.. In the 
case of a number of funding recipients (team), this obli-
gation applies to each individual team member. The ob-
ligation to participate shall only be waived for a team 
member if he/she is prevented from participating due to 
important personal reasons for which he/she is not re-
sponsible (e.g. illness – were a medical confirmation is 
required). 
 

3.2 The Recipient shall, on their own initiative, promptly no-
tify the Grantor in writing of any events or circum-
stances that delay, complicate, or render impossible the 
implementation of the funded project or the fulfilment 



 

 

Förderungsnehmerin gemäß Punkt 3.1. seitens der Förderungs-
nehmerin verzögern, erschweren oder unmöglich machen. 
3.3. Die Förderungsnehmerin ist verpflichtet, schriftliche Auf-
zeichnungen zum Nachweis der Erfüllung ihrer in diesem Ver-
trag festgelegten Verpflichtungen zu führen und diese Aufzeich-
nungen der Förderungsgeberin auf Anfrage zur Verfügung zu 
stellen. 
3.4. Die Förderungsnehmerin ist verpflichtet, die Unterlagen 
gemäß Punkt 3.3. mindestens 7 Jahre nach Ende des Förderzeit-
raumes gemäß Punkt 1.3. aufzubewahren und der Förderungs-
geberin auf Anfrage zur Verfügung zu stellen. 
3.5. Die Förderungsnehmerin ist verpflichtet, der Förderungs-
geberin auf Anfrage weitere Auskünfte über die Aktivitäten der 
Förderungsnehmerin im Rahmen dieses Vertrages zu erteilen. 
3.6. Die Förderungsnehmerin hat der Förderungsgeberin wäh-
rend des Förderzeitraumes gemäß Punkt 1.3. Änderungen der 
Anschriften oder des Namens der Förderungsnehmerin unver-
züglich schriftlich bekannt zu geben. 
 
4. Nutzungsrechte und Geschäftsgeheimnisse 
4.1. Die Nutzungsrechte an im Rahmen dieses Vertrags von der 
Förderungsnehmerin erstellten Unterlagen (Businessplan, Prä-
sentationen, etc.) verleiben bei der Förderungsnehmerin. 
4.2. Die Förderungsnehmerin räumt mit Abschluss dieses Ver-
trages der Förderungsgeberin eine zeitlich und räumlich unbe-
schränkte Werknutzungsbewilligung für die Nutzung der ge-
nannten Unterlagen im Rahmen der Dokumentation, Bewer-
bung und Weiterentwicklung dieses Förderprogrammes ein. 
Diese Werknutzungsbewilligung umfasst insbesondere das 
Recht, von diesen Unterlagen Vervielfältigungen anzufertigen, 
diese Unterlagen Fördergebern der Förderungsgeberin oder 
weiteren Teilnehmerinnen der Förderprogramme der Förde-
rungsgeberin zur Verfügung zu stellen, und diese Unterlagen im 
Rahmen weiterer Förderungsprogramme der Förderungsgebe-
rin öffentlich vorzutragen oder aufzuführen bzw. vorzuführen. 
4.3. Die Förderungsnehmerin sichert ausdrücklich zu, dass sie 
über die, zur Einräumung einer solchen Werknutzungsbewilli-
gung gemäß Punkt 4. erforderlichen, Rechte an den gegen-
ständlichen Unterlagen verfügt und daher der in diesem 
Punkt 4. beschriebenen Nutzung durch die Förderungsgeberin 
keine Rechte Dritter entgegenstehen. 
4.4. Die Förderungsnehmerin stimmt ausdrücklich einer Nen-
nung und allgemeinen Beschreibung ihres im Rahmen des Kon-
zepts zur Gründung eines Startups (siehe oben Punkt 3.1.) dar-
gestellten geplanten Unternehmens durch die Förderungsgebe-
rin in deren Presse- und Medienarbeit zu. 
4.5. Es obliegt der Förderungsnehmerin, sicherzustellen, dass 
die der Förderungsgeberin im Rahmen dieses Vertrages über-
gebenen Unterlagen keine Betriebs- oder Geschäftsgeheim-
nisse der Förderungsnehmerin bzw. keine Informationen ent-
halten, deren Offenlegung mit Nachteilen für die Förderungs-
nehmerin verbunden wäre (noch nicht patentierte Erfindun-
gen, unveröffentlichte Designs, etc.). 

of the obligations of the funding recipient pursuant to 
Section 3.1. 

3.3 The Recipient is obligated to maintain written records as 
proof of the fulfillment of their obligations established 
in this agreement and to provide these records to the 
grantor upon request. 

 
3.4 The Recipient is obligated to retain the documents spec-

ified in Section 3.3. for at least 7 years after the end of 
the funding period as defined in Section 1.3. and to 
make them available to the Grantor upon request. 

3.5 The Recipient is obligated to provide the Grantor with 
additional information about the activities of the Recip-
ient under this agreement upon request. 

3.6 The Recipient is obligated to promptly notify the Gran-
tor in writing of any changes to the address or name of 
the Recipient during the funding period as defined in 
Section 1.3. 

 
4. Rights of use and business secrets 
4.1. The rights of use to documents prepared by the Recipi-
ent under this Agreement (business plan, presentations, 
etc.) shall remain with the Recipient. 
4.2. By concluding this agreement, the Recipient grants the 
Grantor a licence to use the aforementioned documents for 
the documentation, evaluation and further development of 
this funding programme, which is unlimited in time and 
space. This licence to use the work includes, in particular, 
the right to make copies of these documents, to make these 
documents available to funding bodies of the funding body 
or other participants in the funding body's funding pro-
grammes, and to present or perform or show these docu-
ments in public as part of other funding programmes of the 
funding body. 
 
4.3. The Recipient expressly warrants that it holds the rights 
to the documents in question required to grant such author-
isation to use the work in accordance with Section 4 and that 
therefore no third-party rights conflict with the use by the 
Grantor described in this Section 4. 
 
4.4. The Recipient expressly agrees to the naming and gen-
eral description of the planned company presented in the 
concept for the establishment of a start-up (see point 3.1 
above) by the Grantor in its press and media work. 
 
4.5. It is the responsibility of the Recipient to ensure that the 
documents provided to the Grantor under this Agreement 
do not contain any trade or business secrets of the Recipient 
or any information whose disclosure would be detrimental 
to the Recipient (inventions not yet patented, unpublished 
designs, etc.). 
 



 

 

5. Rückzahlung der Förderung 
5.1. Sollte die Förderungswerberin ihren Verpflichtungen ge-
mäß Punkt 3. dieses Vertrages nicht vollständig oder nicht frist-
gerecht nachkommen, behält sich die Förderungsgeberin eine 
Nichtauszahlung der Beträge gemäß Punkt 2. dieses Vertrages 
vor. 
 
6. Allgemeine Bestimmungen 
6.1. Die Anlage ./1 und Anlage ./2 stellen einen integrierten 
Teil dieses Vertrages dar. Dieser Vertrag und die eben referen-
zierten Anlagen stellen die gesamte Vereinbarung zwischen den 
Parteien dar. Im Fall eines Widerspruches zwischen diesem Ver-
trag und den Anlagen gehen die Bestimmungen dieses Vertra-
ges vor. 
6.2. Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen 
zu ihrer Gültigkeit der Schriftform, was auch für eine Abände-
rung dieses Schriftformgebotes gilt. E-Mails und andere elekt-
ronische Dokumente erfüllen nur das Schriftformgebot, wenn 
sie mit einer qualifizierten elektronischen Signatur gemäß Art 3 
Z 12 eIDAS-VO1 versehen wurde. 
6.3. Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages ganz oder 
teilweise unwirksam sein oder werden, oder sich als undurch-
führbar erweisen, wird hierdurch die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen des Vertrages nicht berührt. An der Stelle einer 
unwirksamen oder undurchführbaren Bestimmung tritt eine 
wirksame und durchführbare Regelung, deren Wirkung der von 
den Parteien mit der unwirksamen bzw. undurchführbaren Be-
stimmung verfolgten wirtschaftlichen Zielsetzung am nächsten 
kommt. Dies gilt auch für den Fall einer Vertragslücke. 
6.4. Sollte eine Förderungsnehmerin zum Zeitpunkt des Ab-
schlusses dieses Vertrages oder zu irgendeinem Zeitpunkt wäh-
rend des in Punkt 1. definierten Förderzeitraumes minderjährig 
(im Sinne des § 21 Abs 2 ABGB) sein, bedarf der Abschluss die-
ses Vertrages zu seiner Wirksamkeit der Zustimmung eines ge-
setzlichen Vertreters der jeweiligen Förderungsnehmerin und 
ist diesfalls der Vertrag auch durch einen gesetzlichen Vertreter 
der Förderungsnehmerin zu unterfertigen. 
6.5. Der gültige Abschluss dieses Vertrags erfordert (unbescha-
det der Regelung des Punktes 6.4.) die Unterschrift aller Förde-
rungsnehmerinnen. Eine Vertretung der Förderungsnehmerin-
nen untereinander bei Abschluss oder Abänderung dieses Ver-
trages ist unzulässig. 
6.6. Als Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus und in Zusam-
menhang mit diesem Vertrag wird das sachlich zuständige Ge-
richt am Sitz der Förderungsgeberin vereinbart. Es gilt aus-
schließlich österreichisches Recht unter Ausschluss der Verwei-
sungsnormen des internationalen Privatrechts. 
6.7. Soweit in diesem Vertrag auf natürliche Personen bezogene 
Bezeichnungen nur in weiblicher oder nur in männlicher Form 

5. Repayment of the grant 
5.1. Should the funding applicant fail to fulfil its obligations 
under point 3 of this agreement in full or on time, the fund-
ing provider reserves the right not to pay out the amounts 
under point 2 of this agreement. 
 
 
6. General provisions 
6.1. Appendix ./1 and Appendix ./2 form an integral part of 
this Agreement. This Agreement and the referenced Appen-
dices constitute the entire agreement between the parties. 
In the event of any conflict between this Agreement and the 
Annexes, the provisions of this Agreement shall prevail. 
 
6.2. Amendments and supplements to this contract must be 
made in writing to be valid, which also applies to any amend-
ment to this written form requirement. E-mails and other 
electronic documents only fulfil the written form require-
ment if they have been provided with a qualified electronic 
signature in accordance with Art. 3 No. 12 eIDAS-VO. 
6.3. Should individual provisions of this contract be or be-
come invalid in whole or in part, or prove to be unenforcea-
ble, this shall not affect the validity of the remaining provi-
sions of the contract. An invalid or unenforceable provision 
shall be replaced by a valid and enforceable provision whose 
effect comes closest to the economic objective pursued by 
the parties with the invalid or unenforceable provision. This 
also applies in the event of a gap in the contract. 
 
6.4. If a Recipient is a minor (within the meaning of Section 
21 (2) ABGB) at the time of conclusion of this Agreement or 
at any time during the funding period defined in Section 1, 
the conclusion of this Agreement requires the consent of a 
legal representative of the respective Recipient in order to 
be effective and in this case the Agreement must also be 
signed by a legal representative of the Recipient. 
 
6.5. The valid conclusion of this contract requires the signa-
ture of all Recipients (notwithstanding the provision in Sec-
tion 6.4). The Recipients may not represent each other when 
concluding or amending this Agreement. 
 
6.6. The place of jurisdiction for all disputes arising from and 
in connection with this contract shall be the competent 
court at the registered office of the Grantor. Austrian law 
shall apply exclusively, to the exclusion of the conflict of law 
rules of private international law. 
6.7. Insofar as this contract refers to natural persons only in 

 
1 Verordnung (EU) Nr. 910/2014 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. Juli 2014 über elekt-
ronische Identifizierung und Vertrauensdienste für elektronische Transaktionen im Binnenmarkt und zur 
Aufhebung der Richtlinie 1999/93/EG. 



 

 

Graz, 13.12.2024 Maxi Musterperson 

angeführt sind, beziehen sie sich auf alle Geschlechter in glei-
cher Weise. 
6.8. Die Förderungsnehmerin bestätigt mit Ihrer Unterschrift 
auch den Erhalt einer Kopie dieses Vertrages samt der in 
Punkt 6.1. referenzierten Anlagen. 
6.9. Dieser Vertrag wird in einer Ausfertigung errichtet, wobei 
das Original bei der Förderungsgeberin verbleibt. Die Förde-
rungsnehmerin erhält eine Kopie. 
 

the female or only in the male form, they refer to all genders 
in the same way. 
6.8. By signing this Agreement, the Recipient also confirms 
receipt of a copy of this Agreement together with the an-
nexes referenced in Section 6.1. 
6.9. This Agreement shall be drawn up in one copy, with the 
original remaining with the Grantor. The Recipient shall re-
ceive a copy. 

 

Die Förderungsnehmerin: 

 

 

  

_____________ 
Ort/Datum 

____________________________________ 
Name (in Druckbuchstaben) 

__________________________ 
Unterschrift 

 

Gesetzlicher Vertreter der Förderungsnehmerin [für eine minderjährige Förderungsnehmerin] 

 

 

_____________ 
Ort/Datum 

____________________________________ 
Name (in Druckbuchstaben) 

__________________________ 
Unterschrift 

 

 

 

Für die Förderungsgeberin: 

 

 

 

_____________ 
Ort/Datum 

____________________________________ 
Name (in Druckbuchstaben) 

__________________________ 
Unterschrift 

 

 

Anlage ./1  Leitfaden Konzept 

Anlage ./2  Übersicht Programmpunkte 


